
cTNQUIEME r-E,qc lN

VoilA un homme.
Oui est cet homme?
i'est monsieur Jean Leroi '
Voici une dame.
Et qui est cette dame?
C;"Jt madume Antoinette Leroi'
Voil i  un jeune homme'
Oui est ci ieune homme?
d'est monsieur Michel Leroi '
et-oui est cette jeune f i l le ld-bas?
C;"Ji .ua.moiselle Henriette Leroi ' .  -
dt i l"" q"" -onsieur Jean est Franqais?
Oui, i l  est Frangats-
gfiW*. antoineite, est-elle aussi Fran-
qa ise?  .  r ,  , __ \

- d; i ,  el le est aussi Franqaise' l ls .sont
Fr;rncais. C'est une famil le iranqatse'Franqais. C'est une fam. h r a n C a l S .  L  e s t  u l l u  l d r r r r r '

- Les Leroi, ou habitent-i ls?
-  f  f t - t  

"ni tent 
Paris (d Paris) '  Les Leroi

habitent la France (en France) '
-  Et vous, monsieur,  ot i  habitez-vousl
-  Je suis Estonien et j 'habite lal l lnn

i i  
" ir i l i"" i .  

Notre 
' famil le 

habite
l"Estonie (en Estonie)'

- Et ori habitent vos Parents?
- M;.;; ; ; ts habiteirt la camPagne -(d

iu- .u'*prgn"1. I ls sont paysans' I ls
aiment la camPagne.

- On habitent vos amis?
- M;.-;; is habitent la Suisse, la Hon-

;;i;, l; Pologne, l'ltalie, I'EsPagne'
Fen'sr"l"tie, li Chine, la Finlande' Ia
Sudd'e et les Etats-Unis'

cifrquidme Is6kjem]
viies

vo i l i  l vwa la l  -  sea l  (on)
voici  fvwasiJ -  s i in (on)
roi  [ rwa] (m.) -  kunin-

gas  -
jeune [3cenl - noor.
ieune t i l l e  ( t . )  -  ne tu
ie-trur [a-b-q] - seal
les Leioi  I le- larwa]

oerek. Leroi
habiter labi te]  I  -  elama
France 

- 
[ f roS] ( f . )

Prantsusmaa
Estonie Iestcni ]  ( f  . )

Eest i
paren ts  [Parc r ]  (m.P l ' )  -'  

vanemad;  sugu lased
campagne [kaPaP] ( i . )  -

rnaa. maakoht
paysan lPeizdl (m.)

talupoeg
a i m e r ^ [ c m e ]  I  -  a r m a s -

tama
ami  [ami l  (m. )  -  s6ber
Suisse (f . l  -  Sveits
Hongr ie  ( f . )  -  Ungar i
Polosne (f ' )  -  Poola
I ta l i J  ( f . )  *  I taa l ia
Esoapne ' ( f . )  -  H isPaan ia
nngtdterre ( f . )  -  Ingl is-

maa
Chine (f . )  -  Hi ina
F in lande. ( f  )  -  Soome
Suide (f ' )  ' -  Rootsi
E ta ts -Un is  (m.P l . )  -

USA
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4 .  20  -  l 0 :  l 0 vingt moins dix font dix

3 0  -  1  1 : 1 9
29 -- 8=21:
27 -  5 :22
26  -  12 :14
2 8  -  1 3 : 1 5

,  25 -  7-18
2 T - 2 1 :  2
2 2  -  3 : 1 9
. J U _  l A : l D

5.  L isez:
a) Pardon, monsieur. Parlez-vous frangais? Bien sfir,  ,mFdarne, le

frangais est ma langue maternelle. Et vous, madamq; ,parlez-Vous ausqi
f rangais? Je comprends un peu,  mais  malheureusement  je  ne par le  pas
trds bien. C'est dommage. Oui, c'est bien dommage, mais je parle al le-
m.a,ad et italien ,et rn6rne je comprends I'anglais. Moi aussi, j,e cornprends
I'anglais, mais je parle assez bi 'en russe, Et moi, j 'e n,e parle pas' 'russe,.
mais ma f i l le parle russe. Elle est polyglotte. El le parle toutes les lan-
gues. Vraim_ent? Mai9.ou.i,  el le parle mdme chinois..QogJ,lg brave f i l lel
Oui, mais el le parle chinois comme une vache espagngle.

. . b) Paris, Qennes, B_rest [brest]-, ,..Rou...lr_ Cherboprg;i " Le tlavre,
Amiens, Arras [aros], Dunkerque, Li l le '  [ i l ] ,  Qeirns [rEs], Troyes,
Verdun, Metz [mes], Nancy, Strasbourg, Besanqon, Dijon, Nevefs, Lyon,
Annecy, Grenoble, Aix-en-Provence Ieks-d-prcvds], Marsiei l le, Nidq,
Cannes, Avignon, Toulouse, Montpe;l l ier, Nimes, Carcassonf{e, , '
Devoir: apprenez par ceur.

tIN GRAND SOMMEIL NOIR _ SUUR MUST I"]NI

Un grand sommeil noir
Tombe sur ma vie:
Dormez, tout espoir,
Dormez, toute envie!

Je ne vois plus rien,
Je perds ma m6moire
Du mal et du bien ...
O la triste histoire!

Je suis un berceau
Qu'une main balance;
Au creux d'un caveau:

tomber I - kukkuma, langema

un espoir - lootus

une envie - siin: tahe. soov

perdre III - kaotama; Ia mCmoire - mtilu

une histoire - lugu, ajalugu

le berceau - hrill

balancer I - kiigutama

su crcux d'un caveuu - keldri siigqvuses

Silence! Silence!
Paul Verlaine (1844 - 1896) ,,Sagesse"
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Je vous demande pardon!
Je te demande pardon!
Excusez-moi, s'il vous plait!
Excuse-moi, s'il te plait!
Ce n'est rien!
Ce n'est pas grave!

Vabandagel Palun vabandustt
Vabandal Palun vabandust!
Andestage, palun!
Andesta, palun!
Pole midagi! Pole viga!
Pole midagi! Pole vigal

Proaerbe: Autre paAs, autres m@urs. Teine maa, teised kombid-
(le pays [pei] - maa; les meurs ([mers] [me:r] - kombed)

31 32 33 34
trente et un trente-deux trente-trois trente-quatre

36 37 38 39
trente-six trente-sept trente-huit trente-neuf

JO

trente-cinq
40

quarante
Ikarat]

COMMENTAIRE

l '. Niiitava ases6na (adjectif d6monstratif ) vormid on c€, ceto
cette, ces.

Meessoost nimis6nade ees kasutatakse vormi ce:
ce gargon - see poiss

Kui meessoost nimis6na algab tiiishiiiilikuga v6i tumma h-ga, kasu-
tatakse vormi cet:

cet homme - see mees
Naissoost nimisdnade ees seisab cette:

cette femme - see naine
Mitmuse puhul on iihine vorm ces:

ces gargons
ces hommes
ces femmes

2. Kui perekonnanime ees on artikkel les, tdhistab see tervet pere-
konda. NBI Nimele ei lisandu mitmuse tunnust.

les Leroi - perekond Leroi
les Thibault - perekond Thibault

3. Tegus6nade p<ioramisel, mis algavad tdishiiilikuga v6i tumma
h-ga, tehakse jiirgmistel juhtudel elisioon:

j 'habite ( j 'aime )
je n'habite pas (je n'aime pas)
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4. Eess6nad i ja en vastavad eesti keele sisse- ja seesritlevale kidn-
dele: dr kasutatakse linnanimede ees ja en naissoost maadenimede ees:

d Paris.  i  Marsei l le
en France, en Italie

Tegus6na habiter puhul v6ib eess6na dta i|tta.

EXERCICES

l. Voild un enfant. est cet enfant ld-bas?
sont ces enfants ld-bas?

Qui
Qui

Voili un monsieur.
Voild une jeune f i l le.
Voild un homme.
Voild un jeune homme.
Voili une femme.
Voild une dame.
Voili un paysan.
Voild une demoiselle.
VoilA une f i l le.

2. Habitez-vous la France? Oui, j 'habite la France.
Non, je n'habite pas la France.

Habite-t-il I'Allemagne?
Habites-tu la Pologne?
Habitons-nous la Suisse?
Habitez-vous la Chine?
Habitent-i ls I 'Espagne?
Habites-tu I ' l tal ie?
Habitons-nous I'Estonie?
Habitent-elles la Hongrie?
Habitez-vous la Finlande?
Habitent-ils la Sudde?
Habites-tu les Etats-Unis?

3. C'est mon fils.

C'est
C'est
C'est
C'est
C'est
C'est

ta f i l le.
sa table.
notre chambre.
votre s@ur.
leur chaise.
ma fen6tre.

Ce sont mes f i ls.
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4.  40 -  l0-30 quarante moins dix font trente

34 -  I  l :23
39 -  5:34
38- 2-36
37 - 12:25
36- 5:31
34-  8 :26
33 -21:12
32*28: 4
3 l  -  1 6 : 1 5

5. Lisez:
a) Voild un homme. Qui est cet homme? C'est M. Mathieu qui est

amou;eux. Voici une dame. Et qui est cette dame? C'est Mme T€roi qui a
toujours froid. Mais pourquoi? Elle a froid car son mari boit, .Et qui_est
cetfe jeune fille ln-bai? C;est Mlle Henriette, la fille de }lme Leroi' Est-
elle ahoureuse? Mais oui, elle est arnoureuse de M, Mathieu qui est trop
vieux. Ori habitent-i ls? Ils habitent en France. Alors, c'est clair comme
deux et deux iont quatre. AUtre pays, autres m@urs. Oui, c'est bien ga.

b) Toulouse, Perpignan, Pau, Bi4rritz piaritzl,-Ar.! [9IJ, Bordegux,
Pdrigueux, Angoul6mb,-l-imoges, Clermont-Ferrand, La _Rochelle, Poitiers,
Bouiges, Angdrs, Nantes, L6 Mans'[le-md], Tours, Orl6ans, Chartres, I

Blois, Fontainebleau.

MA NORMANDIE - MINU NORMANDIA (viisil: KAS TWNED M4AD ...)

Quand tout renatt i I'esp6rancel
Et que l'hiver fuit loin de nous',
Sous le beau ciel de notre France,
Quand le soleil revient plus doux,
Quand la nature est reverdie, ^
Quand l'hirondelle est de retourr,
J'aime d revoir ma Normandie
C'est le pays qui m'a donnd le joura.

J'ai vu les lacs de I'Helv6tiea
Et ses chalets et ses glacierss.
J'ai w le ciel de I'Italie
Et Venise et ses gondoliers6.
En saluant chaque patrie
Je me disais: (( Aupun s6jourT
N'est plus beau que ma Normandie,
C'est le payas qui m'a donn6 le jour.

Frdddric Bdrat (1801 - 1855)

Er"d t*t renait A I'esp6rance - kui k6ik silnnib taas uue lootusega
2l'hiver fuit loin de nous - talv pdgeneb meist kaugele
squand I'hirondelle est de retour - kui pddsuke on taagasi
n;'ai vu les lacs de I'Helv6tie - ma ndgin Sveitsi (Helvetia) jdrvi
5ses chalets et ses glaciers - tema mdgimajad ja liustikud
6Venise et ses gondoliers - Veneetsia oma paadimeestega
'aucun s6jour - ilkski viibimine
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S  I X I E M E  L E Q O N

- Voici une chambre.
- Qu'est-ce qu'il y a dans la chambre?
- Dans la chambre i l  y a une table, deux

fauteuils et quelques chaises.
- Qu'y a-t-il encore dans cette chambre?
- Il y a encore une 6tagdre et beaucoup

de livres. Les livres sont sur l'6tagdre.
- Y a-t-il un tapis sur le plancher?
- Certainement, sur le plancher i l  y a un

beau tapis vert.
- Est-ce qu'il y a des tableaux sur les

murs?
- Non, i l  n'y a pas de,tableaux.
- Et qu'est-ce qu'il y a devant la fendtre?
-- Devant la fen6tre il y a des rideaux

bleus.
- C'est une belle chambre, n'est-ce pas?
- Oui, cette chambre est grande, haute

et claire.
- A qui est cette chambre?
-- C'est la chambre de Pierre.

Proaerbe:

sixiime [sizjem] - kuues
qu'est-ce qu'il y a? [kes-

-ki l- i-al - mis on?
fauteuil  [ fotej] (m.)

tugitool
quelques [kelka] - m6ned
qu'y a-t- i l? [kiat i l ]  -  mis

on?
encore lokc:rl - veel
6tagdre 

- 
[etas-e:r] (f .)

raamaturi iul
beaucoup [boku] - pal ju
l ivre f l i :vr l  (m.) - raa'

mat
sur [syr] - peal
tap is  I tap i ]  ( rn . )  -  va ip
beau,  be l ,  be l le  [bo] ,  [be l ]

- i lus
tableau Itablo] (m.)

pi l t ;  tahvel
devant [davd] - ees
rideau [r ido] (m.) - kar-

din
n'estre pas? [nes-po] -

eks ole?
haut [o], haute [ot]

kdrge
claire [kler] - hele, val-

ge
i qui? [a-ki] - kel le?

Il n'g a pas de roses
sans 6pines. - Ei ole roo-
se ohasteta.
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Qu'y a-t-il de nouveau?
Quoi de neuf?
Rien d'extraordinaire.
Qu'est-ce qu'il y a?
Rien.

Mis uudist?
Mis uudist?
Ei midagi eri l ist.
Mis lahti on?
Ei midagi.

4 t  42
quaranteet quarante-deux
un

46 47
quarante-six quarante-sePt

43 44 45
quarante-trois quarante-quatre quarante-cinq

48 49 50
quarante-huit quarante'neuf cinquante

1. Vii l jendit i l  y a (on, on olemqs) kasutatakse est
iuhul.,  kui " lause al iab miizirusega' Samuti alustatakse
Kui aga lause alga6 alusega, kasutatakse est v6i sont'
il y a kasutatakse umbmiiiirast artiklit'

Dans la chambre i l  Y a une table.
I l  y a une table dans la chambre'

Aga: Une table est dans la chambre.

l l  n ' y  a  pas  de  tab le
dans la chambre.

v6i sont asemel
temaga lauset.

Pdrast vi i l jendit

Y a-t" i l  une table dans la
chambre?

Est-ce qu'il y a uhe table
dans la chambre?

Forme affirmative Forme n€gative Forme interrogative

Il  y a une table dans
la chambre.

Nasu ndeme, ei  kasutaia sel l isel  juhul pdrast ei tust art ik l i t ,  vaid

"".r6nu"d.:  
i l  n 'y a pas de table. Ka mitmus|s j i i i ib art ikkel  dra: i l  n 'y

a pas de tables.
Et kr is ida: mis on toas? kasutame kas hihemat vormi:

qu'y a-t- i l  dans la chambre?
v6i pikemat:  qu'est-ce qu' i l  y a dans la chambre?

2. Pdrast hulgamii i i rust ei  kasutata art ik l i t ,  vaid eess6na de:
beaircoup de l ivres -  pal ju raamatuid

, Peu de l ivres -  vdhe raamatuid
assez de l ivres -  k i i l la l t  raamatuid
jne.

5 Prantsuse keele 6Ptk a lgaJat le
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3. Sufiksiga -eau loppevatel nimis6nadei on mitmuse tunnuseks t i iht x:
le tableau - les tableaux
le r ideau -, les r ideaux

4, Omadussdna beau - ' i lus' on erandlik. Tal on ainsuses kolrn
vormi:

beau - meessoo vorm: un beau gargon
bel - meessoo vorm, mida kasutataksg, kui j i i rgnev s6na algab

tri ishi i i i l iku v6i tumma h-ga: un bel ami, un bel homme
belle - naissoo vorm: une belle f i l le

5. A qui? - t6lgitakse eesti keelde 'kel le? kellele?'
d qui est ce l ivre? - kel le raamat see on? (kel le oma on see raa-

mat?)
d qui donnes-tu ce l ivre? - kel lele sa annad selle raamatu?

EXERCICES

l .  Y a-t- i l  des l ivres sur la table?

Oui,  i l  y a des l ivres sur la table.
Non, i l  n 'y a pas de l ivres sur la
table.

Y

Y
Y

Y
Y

a- t - i l

a-t- i l
a-t: i l

a-t- i l
a- t - i l

des chaises dans la
chambre?

un tapis sur le plancher?
des rideaux devant la

fen6tre?
un tableau sur le mur?
.un fauteuil dans cette

chambre?
des livres sur ll[f6g[1sP
beaucouD de caf6s d Paris?
un th6dtie dans cette ville?

Y a-t- i l
Y a-t- i l
Y a-t- i l

2. I l  v a des l ivres sur la table.

I1 v a un bon spectacle au th6Atre.
I l  v a un bon f i lm au cin6ma.
Il  y a un bon art icle dans ce jour-

nal  (a ja leht ) .
I l  y a beaucoup de tableaux au

Louvre.
I l  y a un match au stade (staa-

d ion) .

Qu'y a-t- i l  sur
Qu'est-ce qu' i l

la table?
y a sur la table?
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tab le . livreq

I l  y a un journal sur le divan.
I l  y a des oranges sur I 'assiette

( ta ldr ik) .
I l  y a des enfants dans le jqldi l .
I1 y a une gomme sous (al l) la

table.
il
I I

y a une auto au garage.
v a des roses dans le vase.

4.  50 -  10:40

ng  -  6 :41
47  -25 :22
49 -  16:32
46 -  17:29
45 - 19:26
4 4  -  1 3 : 3 1
4 3  -  1 2 : 3 1
42  -  29 :13
4 l  -  l : 4 0

cinquante moins dix font quarante

5.  L isez:

Qu'est-ce que c'est?'C'est notre classe. Qu'est 'ce gu' i l  y a,dans
cette claiJe? Il y 

'a 
beaucoup de tables et- be-aucoup de chaises. Il y a

.rl"t" ut tut.uu et un faute'uil. Combien de fen6tres y a-t-il dans notre
ciui i . l  Dans notre classe i l  y a trois fen6tres. Comment sont-el les? Elles
;;;ii;rg.r. autt a-t-il encor6 dun. cette class-el Il Y a.un tableau noir et
iui f . i?nurr"i l"y a quelques portraits. Au fond de la classe i l  y une
€t;s;;; ,u.. a"r'livre's- Al plafond il y a des plafonniers. Combien de

"irF*"i.* 
u ,-t"- i i  

"" 
pruionhl I1 y a six plafonri iers qu plafond. Y a-t- i l

il ilil;-;;i r. pir".t dr? Non, il ri'y a.pa's. .de tapi.s'' J a-t-il des rideaux
aluuni les fenoties? Non, il n'y a pls db rideaux. Notre classe, comment

"J-.f 
f . f  El le n'est pas trds belie, mais assez confortable'
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LE CHIEN PARESSEUX - LAISK KOER

garder I - valvama
la chasse - jahilkaik
jouer I - mdngima
la cour - sirn; hoov
la vache - lehm
le seau - 6mber
le lait - piim
saluer I - tervitama
un ail, des yeux - silm, silmad
attraper I * kinni pUiidma
une douzaine - tosin
mOme - isegi

la branche - oks
un arbre - puu
un oiseau - lind
proposer I - ettepanekut tegema
le ver [ve:r] - uss
le dindon, la dinde - kalkun
une oie - hani
le cheval - hobune
le beuf - hiirg
la chOvre - kits
le cochon - siga
le dicton - k6nekiilind

Riquet est un jeune chien. Il est trds bon, mais il est un peu paresseux. Il ne veut pas garder la
maison, il ne veut pas aller d la chasse, il ne veut meme pas jouer avec sa queue. Il veut aller
voir le monde et jouer avec tout le monde.

Riquet va dani la cour. La vache Roussetter est dans la cour. Prds de la vache il y a deux
seaux. Riguet veut voir ce qu'il y a dans les seaux. Mais tout d coup il entend la voix de sa
maitresse':
- Que fais-tu ld? Roussette a donn6 du lait pour les enfants et toi, tu es un paresseux. Va-t'en!'

Le chien court plus loin. Le voild dans le jardin. Le chat Minet dort prds de la maison. Le
petit chien salue le chat:
- Bonjour, Minet!

Minet ouvre un @il. Il voit Riquet et ouvre les deux yeux.
- Que fais-tu ld ? Moi, j'ai travaill6 toute la nuit. J'ai attrap6 une douzaine de souris. Jnai
m$me mang6 un rat. Et toi, paresseux, qu'est-ce que tu fais ici? Va-t'en!

Et Riquet court plus loin.
Sur la branche d'un arbre il voit un oiseau.

- Joue avec moi, propose-t-il d l'oiseau.
- Je n'ai pas le tempi pour jouer. Toute la matin6e j'ai cherch6 des vers [ve:r] d mes petits.

Maintenant je suis fatigu6. Au revoir, mon chien.
Riquet rencontre un coq, des poules, des canards, des dindons (dindes) et des oies. Ils

travaiilent tous [s]. I1 rencontre encore un cheval, un bauf, des moutons et des chdvres. Ils

travaillent tous [s], eux aussi. Mdme le cochon rose travaille. Seulement Riquet ne fait rien. Il a

honte. a

A partir de ce jour Riquet a chang6. Il n'est plus paresseux. Maintenant il va d la chasse et

garde bien sa maison. Eile soir il joue toujourJav.C su q,re,re. Qui ne fait rien, n'a riens. N'est-

ce pas un dicton frangais?
d'aPrds A. Lasseron <FranEais II tt

"".r.tt" 
- lehma nimi on siin on tuletatud omadussOnast roux, rousse - punajuukseline; hellitavalti Roussette

2tout i coup il entend la voix de sa maitresse - iikki kuuleb ta oma perenaise hddlt
3va-t'en! - Kasi minema ! Mine minema !
4Il a honte. - Tal on hdbi.
sQui ne fait rienn noa rien. - Kes midagi ei tee, see midagi ei saa.

ATTENTION !

j'ai mang6 nous avons mangd
tu as mang6 vous avezmangf
il a mang6 ils ont mang6
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EXERCICE Traduisez:
A. Riquet on noor koer. Ta on hea, kuid veidi laisk. Ta ei taha maja valvata,taeitaha jahil
kaia,ta ei taha isegi oma sabaga maingida. Ta tahab maailma vaatartaminna ja kdigiga
miingida. Uhel ilusal pdeval ltiheb ta hoovi ja ndeb lehma Roussette'i. Lehma l?ihedal on kaks
Zimbrit. Riquet tahab teada, mis iimbrites on. Kuid tema perenaine titleb talle, et ta on laisk ja et
Roussette andis lastele piima. Perenaine kihutab koera minema.

B. Riquet liiheb aeda janiieb kass Minet'd, kes magab maja l6hedal. Riquet tahab kassiga
mtingida, kuid kass on viisinud, sest ta tti0tas kogu <i<i. Ta piiiidis kinni palju hiiri (beaucoup
de souris) ning sdi iira isegi iihe roti. Siis niieb koer lindu ja tahab linnuga miingida. Kuid ka
lind on kogu hommikupooliku tiiiitanud ja on ntitid vlsinud. Riquet kohtab veel hobust,hdrga,
kitse ja lambaid. KOik t06tavad. Uksnes Riquet ei tee midagi. Tal on h?ibi. Sellest piievast peale
Riquet muutus. Ntitid kaib ta jahil ja valvab maja. Kes ei tee midagi, ei saa midagi. Kas pole
see prantsuse kdnekiiiind?

LE RETOUR DU MARIN _ MEREMEHE TAGASITULEK

Brave marin revient de guerre, (tout doux)
Brave marin revient de guerre, ,
Tout mal chaussd, tout mal v6tu'.
Pauvre marin, d'oi revins-tu?

Madame, je reviens de guerre,
Qu'on m'apporte ici le vin blanc apporter I - tooma

Que le marin boit en passant.

C'est pas mon vin que je regrette,
Mais c'est la mort de mon mari. la mort- surm
Monsieur, vous ressemblez d lui! ressembler I - sarnqnemct

Brave marin se mit d boire,
Se mit d boire et d chanter
Et la belle hdtesse d pleurer.

Qu'avez-vous donc, la belle h6tesse?2
Regrettez-vous votre vin blanc
Que le marin boit en passant ?

Dites-moi donc, la belle h6tesse,
Vous aviez de lui trois enfants?
Vous en avez six d pr6sent!

On m'a 6crit de ses nouvelles,
Qu'il 6tait mort et enterr6
Et je me suis remaride.

Brave marin vida son verre.

se mit d boire - asus jooma

une hdtesse = la matlresse - perenaine

regretter I - kahetsema

dcrire III - kirjutama

se remarier I - uuesti abielluma

vida son vefte - tiihiendas oma klaasi

remercier I - tcinamaSans remercier, tout en pleurant
Il regagna son bdtiment'.

ltout mal chauss6, tout mal v6tu - kulunud jalatsiteda ja vaeselt riides
2il regagna son bAtiment - ta p0Ordus tagasi oma s6jalaevale
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- Pardon, monsieur.
- Qu'y a-t'-il pour votre service, made-

mqiselle?
- Etes-vous monsieur Lucien Chevalier?
- Mais oui, mademoiselle, je suis Lucien

Chevalier.
- Est-ce que vous 6tes I'ami de Jean?
- Jean? Qui est-ce?
- Jean Dubois. C'est men frdre.
...- Alors, vous 6tes mademoiselle Made-

leine Dubois?
- Oui, c'est ga.
- Je suis charm6 de faire votre connais-

sance, mademoiselle.
- Moi aussi, parce que vous 6tes I'homme

que je cherche.
- Tiens! C'est Jean.
- On est-il? Jean, oi es-tu?
- Me voici.  C'est toi,  Madeleine?
- Oui. c'est moi et voici ton ami.
- Quelle chance! Enfin nous sommes

tous les trois ensemble.

septiime [setjem] --: seits-
mes

chevalier [Jevalje] =_ rtli i-
tel

l r i re [ f re:r ]  (m,) -  vend
alors [alc:r ]  -  s i is
bois [bwa] (m.) -  mets
c'est ga [se-sa] -  ni i  see

on
charm6, -e [Jarme] - v6-

lutud
Iaire [ fe:r ]  I I I  -  tegema
connaissance Ikcnesa:sJ

(f.) - tutvus; tuttav
moi aussi [mwa-osi] -

mina ka
parce que [pars-ke] -

sest et
chercher [JerJe] I - otsi-

m a
tiens! [ t j0]  -  vaat!  kuule!

nohl
me voici [me-vwasi] -

s i in ma olen
enl in [df6l  -  l6puks
tous lei trdis [tu-le-trwal

- k6ik kolmekesi
ensemble [dsdbl] - koos
trouver [truve] I - leid-

m a

Ie suis charm| de f aire uotre connais-
s anc e,' made mol,s e l le.
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Qu'y a-t-il pour votre service?
Quelle chance!
Quel le joie!
Quelle surprise!
Quel le honte!
Quel bonheur!
Quel dommage!
Quel malheur!

Mi l lega voin tei ld kasul ik ol la?
Mil l ine 6nn!
Mil l ine r66m!
Mil l ine r i l latus!
Mi l l ine hzibi !
Mi l l ine 6nn!
Kui kahju!
Mi l l ine 6nnetus!

I
I.

Proaerbe: Qui cherche, trou.ve. - Kes otsib, see leiab,
53

cinquante-trois
1 4
o t

cinquante'sePt

5 1
cinquante et un

oo
cinquante-cinq

59

52
cinquante:deux

56
cinquante-six

60

54'
cinquante'quatre

58
cinquante-huit

cinquante-neuf soixante' 
tswasdtl

COMMENTAIRE

l. Kolmanda podrdkonna moodustavad' ebareegl ipi i rased tegus6nad'

6tre - olema

du
ka

Je suis
tu es
i l  est
el le est
on est
nous sommes
vous 6tes
ils sont
elles sont

Je ne suis pas
tu n'es pas
il  n'est pas
elle n'est pas
on n'est pas
nous ne sommes pas
vous n'6tes Pas
ils ne sont pas
elles ne sont Pas

Est-ce que je  su is? (Suis- je?)
es-tu?
est-i l?
est-el le?
est-on?
sommes-nous?
6tes-vous?
sont-i ls?
sont-'elles?

2. Paralleelselt isikulise ases6na r6hutute vormidega--(formes atones

Dronom personnel) i ; ;- i l ;  i i ,  el le, on' nous, vous, i ls,.el les kasutatakse

i'd;;lt;i i;;;-ii;ries t6niiues du pronom personnei):

moi, je Parle nous' nous Parlons
toi,'tu Parles vous' vous Parlez
lui, i l  Parle eux, i ls.Parlent
el le, el ie parle el les, el les parlent
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Rdhutuid ases6nu (je, tu jne.) kasutatakse ainult koos tegus6naga.
R6hulisi vorme (moi, toi jne.) kasutatakse iseseisvalt, iseseisvate

s6na dena:
aui est ld? - Kes seal on?
Moi. - Mina.

R6huta ases6na rOhutamiseks:
Toi, tu parles. - Just sina kdneled.

V6i koos sdnadega aussi, m€me:
moi aussi - mina ka
moi-m6me - mina ise

EXERCICES

l . 'E tes-vous Frangais?

Est-i l  Chinois?
Sommes-nous Estoniens?
Sont-ils Russes?
Sont-elles Anglaises?
Es-tu Espagnol (e) ?
Est-elle Polonaise?
Etes-vous Finlandais?
Sommes-nous Su6dois?
Sont-ils Hongrois?
Est-il Italien?
Es-tu Am6ricain (e) ?

2. Nous sommes Estoniens.

Vous €tes Frangais.
Elle est Chinoise.
I ls sont Russes.
I l  est Polonais.
Elle est l tal ienne.
Tu es Espagnol.
Nous sommes Suddois.
Elles sont Finlandaises.
Je suis Am6ricain(e).
Vous 6tes Anglais.
Elle est Hongroise.

Oui, je suis Frangais.
Non, je ne suis pas Frangais.

Sommes-nous Estoniens?
Est-ce que nous tot*tLrtoniens?
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3. Je parle franga.is.

I l  parle al lemand.
Nqus parlons estonien.^Tu parles russe.'Vous parlez anglais.
I ls parlent su6dois.
.Je parle finnois.
.El le parle espagnol.'Tu parles italien.
I l  parle polonais.
I ls parlent chinqis.
Ellos parlent frangais.

4. 2X30-60

Moi aussi, je parle frangais.

deux fois trente font soixante

l}X 4:52
28X 2:56
l9X 3 :57
16X 3 :48
6Xl0 :60

17)(  3:51
29X 2:58
27X 2:54
l5X 4 :60

1

5. Lisez:
- 

Pardon, monsieur, qui Qtes-vous? .Je suis Lucien chevalier. Et vous,
mademoiselle, qui Otes-vbus? Je suis Madeleine Dubois. Alors, vous €tes
la seur de Jeair. Mais oui, c'est mon frdre. Et vous le connaigsez, vous
ausJia Mais bien s0r, c'esf un bon ami i moi. Mais ori est'il? Jean, ot)
es-tu? Me voici. C'est toi, Lucien? Oui, c'est moi, et voici ta seurt Made-
leine, tu es ld? Oui, me voici,  Jean, avec ton ami. Nous voici!  Ah, vous
voilil Quelle chance! Enfin nous sommes tous les trois ensemble!
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JE SUIS COMME JE SUIS _ OLEN NAGU OLEN

Je suis comme je suis
Je suis faite comme gal
Quand j'ai envie de rire
Oui je ris aux 6clats2
J'aime celui qui m'aime
Est-ce ma faute d moi
Si ce n'est pas le mOme
Que j'aime chaque fois
Je suis comme je suis
Je suis faite comme ga

Que voulez-vous de plus
Que voulez-vous de moi

Je suis faite pour plaire
Et n'y puis rien changer
Mes talons sont trop hauts
Ma taille trop cambr6e3
Mes seins beaucoup trop durs
Et mes yeux trop cem6s'
Et puis aprds
Qu'est-ce que ga peut vous fairet
Je suis comme je suis
Je plais d qui je plais6
Qu'est-ce que ga peut vous faire
Ce qui m'est ariv6'
Oui j'ai aim6 quelqu'un
Oui quelqu'un m'a aimee
Comme les enfants qui s'aiment
Simplement savent aimer
Aimer aimer ...
Pourquoi me questionner
Je suis li pour vous plaire
Et n'y puis rien changer

celul, celle - too, see
la faute - viga; siin: sili)

plalre III - meeldima

le talon - kingakonts

Jacques Prdvert < P aroles >

]j; s,rir f"itr comme 9a - olen selliseks loodud
2quand j'ai envie de rire oui je ris aux 6clats - kui soovin naerda, siis naearan laginal
3ma taille trop cambr6e - mu talje liialt peenike
ames seins beaucoup trop durs et rnes ylux trop cern6s - rinnad liialt pringid ja silmaalused kottis (cerner I -

ilmber piirama)
squ'esi-ce que ga (cela) peut vous faire - mis see teisse puutub; mis see teie asi on
6je plais A qui je plais - meeldin kellele meeldin
7ce qui'm'est arriv6 - mis minuga juhtus
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HUITIEII1E LEQON

- Etes-vous c6libataire, monsieur?
- Non, madame, je ne suis pas c6libataire,

je suis mari6 et j 'ai deux enfants.
- Vous avez deux enfants?
- Oui, j 'ai un f i ls et une f i l le.
- Quel Age a votre f i ls?
- I l a 8 a n s .
- Quel est son nom?
- Son nom est Marcel.
- Et votre fille, monsieur, quel Age a-t-

el le?
- Catherine n'a que 5 ans. (Elle a seule-

ment 5 ans). El le est encore Petite.
- Et or) habitez-vous?
- Nous habitons rue de Rivoli .
- Avez-vous un grand aPPartement?
- Nous avons un aPPartement de 5

pidces: une salle de sejour, une chamtire
a coucher, une salle d manger, un
cabinet de travail  et une chambre
d'enf ants.

- Oh. vous avez de la chance.

hultidme [qitjem] - ka-
heksas

c6libataire Iselibate:r]
(rn.) - poissmees

mari6, -e [marje] - abi-
elus

ag9 [o:r] (m.) - vanus,
lga

nom lnol  (m.)  -  n imi
ne. . .- qrie lna . .  k"]

ainult
seulement Iscelmd]

ainult
appartement Iapart (a ) md]

(m.) - korter
pi ice [pjes] (f.) - tuba
salle de s6jour [sal-da-

-se3u:r l  ( f . )  -  e lu tuba
chambre it coucher [JAbr-

-a-kuJel (f.) - maga'
mistuba

salle i  manger [sal-a-
-mdsel (f.) - s6ogitu-
ba

cabinet de' travall [kabi-
ne-da-travajl (m.)
t66tuba

chambre d'enfants (f.) -
lastetuba

fin [f6] (f .) - l6pP

Quel dge avez-vous?
Quel est votre dge?
,Dites-moi votre ige!
J'ai 38 ans.
Nous sommes du m€me dge.
Il est mon cadet.
Il est mon cadet de deux ans.
Elle est ma cadette.
Il est mon ain6.
Elle est mon ain6e de trois ans.

Kui vana te olete?
Kui vana te olete?
Oelge mulle oma vanusl
Ma olen 38-aastane.
Me oleme tfhevanused.
Ta on minust noorem.
Ta on minust kaks aastat noorem.
Ta on minust noorem.
Ta on minust vanem.
Ta on minust kolm aastat vanem.

prooerbe: Tout a une fin. - K6ih l6peb kord (k6igel on l6pp).
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6 l
soixante et un

65
soixante-cinq

69
soixante-neuf

COMMENTAIRE

62
soixante-deux

66
soixante-six

70
soixante-dix

63
soixante-trois

67
soixante-sePt

64
soixante-quatre

68
soixante-huit

avoir ( l I I) - omama

J'a i
tu as
i l a
el le a
o n a
nous avons
vous avez
ils ont
elles ont

Eitavas
on eess6na

Je n'ai pas
tu n'as pas
il  n'a pas
elle n'a pas
on n'a pas
nous n'avons Pas
vous n'avez Pas
ils n'ont pas
elles n'ont Pas

Esf-ce que j 'ai? (Ai ' je?)
as tu?
a-t- i l?
a-t-el le?
a-t-on?
avons-nous?
avez-vous?
ont-i ls?
ont-elles?

vormis ei kasutata tegusdna avoir jdrel artiklit, selle asemel

de.
Avez-vous un frdre? Non, je n'ai pas de frdre'
A;;;-;;;; des frdres? Non, ie n'ai pas de frdres'

2. Prantsuse keeles on v6imalik moodustada kisilauset intonatsiooni

,Uir.-buif isei- l ;h"i 
"fraajatTtf.t ;  

l ; ; i rv lause ki isivana,'s'  o' intonatsioon

on t6usev:
Vous aves deux enfants?

3 . s e u l e m e n t j a n e . . . q u e o n s t f n o n t i i i n i i d . T e g u s 6 n a s e i s a b n e . . .
que vahel.

Je n'ai que 20 ans' - Ma olen'k6igest 20-aastane'
vour-rr,u'iJr-q"i i enfants. - Teil bn ainult 2 last.

4' La pidce - kasutatakse, kui on juttu tubadest, -ruumidest.iildiselt-
C'est un appartement de 2 pidces' - See on kahetoaline

korter'
S6na ''pidce' on mitmet?ihenduslik: l) l' 'tba;"2') naidend; 3) miint;

4) tiikk.
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EXERCICES
1.  As- tu un. f i ls? Oui, j 'ai un f i ls.

Non, je n'ai pas de f i ls.

A-t- i l  une f i l le?
Avez-vous des enfants?
,Ont-ils des livres?
Avons-nous un appartement?
'Ont-elles une chambre d coucher?
As-tu une salle d manger?
A-t-el le une chambre d'enfants?
Avez-vous un cabinet de travail?
Avons-nous des chaises dans cette

chambre?

2. Nous avons un f i ls.

Vous avez des enfants.
I l  a une f i l le.
Nous avons un appartement.
I ls ont des l ivres.
Elles ont une chambre d coucher.
Tu 'as  une sa l le  d  manger .
Elle a une ,chambre d'enfants.
Nous avons un cabinet de travai l .
J 'ai  beaucoup de chaises dans

cette chambre.

3. Tu as seulement une f i l le.

Vous parlez seulement frangais.
Nous avons seulernent 3 pidces.
I l  parle seulementt estonien.
Tu as seulement 17 ans.
Elle a seulement un l ivre.
I ls ont seulement une chambre.
J'ai seulement 20 ans.
Ma f i l le a seulement 3 ans.
Nous parlons seulement russe.

4. 35\2:70

Avons-nous un f i ls?'
Est-ce que nous avons un f i ls?

Tu n'as qu'une

Itrente-cinq fois deux font soixante-dix

34 \2 :68  l 315 :65
18X3:54 23\3:69
19\3:57 22\3:66
33X2 :66  21 \3 :63
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5. Lisez: ..  
r , .

Les Leblanc,habitent 4, rue Bonaparte, au tro' isidme 6tage, I. ls ont
un aooartement de Cinq pidcesi une salle de s6j.our; une chambre d cou-
otr. i ,- t in" sal le d martrgei,^ un cabinet de travail  et une.charnbre d'enf ants'
6un. tu:rrtte.de s{jofir il y a un grand divan et tro,ls,fauieuiil's, Dans Ia
ioir6e tout Ie mond6 regarde ici la t616. Dans la sal le d manger i l  y a une
table ronde et six chartes. Au mur i l  y a une naiure morte. lci toute ta
fami l le  mange le  mat in  et  |e  so i r .  Dans 1a journ6e les Leblanc ne mangent
;;-ti; ;uis"r, ili mairgent au caf6 ou bien au resta'urant'. Dans le cabi-
i.i au ir"uiit ab m. Le,bianc il y a un bureau et beaucoup de livres' I-es
l iur.r ront Sur les 6tagdres. Ici 'M. Leblanc trava,i ' l le quand ir l  nlest pas I
Juit i- ton buleau. I l  y a"eqcore deux pi0ces, ce' isont la chambre ir coucher
o.ui M.let Mrree Le"Utanc*et une chanrbre d'enfants, La cuisine, I 'a sal le
i;-i;;r 

-et 
iei-toitettes sont d gauche, C'est 'u.n bel apparternent. Les

ie:b{anc sont contenfs'{er lgul apparter'n'ent. Quelle chancel

LA LUNE BLANCHE _ VALGE KUU

La lune blanche
luit dans les bois;
de chaque branche-  

. l
part une vox-
sous la ramde ...
O bien-aim6 ...

L'ltangrefldte,
profond miroir,
la silhouette
du saule noir2
of le vent pleure ...
R6vons, c'est I'heure !

Un vaste et tendre
apaisement
semble descendre
du f,rrmament
que l'astre irise 3...

i'est l'heure exquise4.
Paul Verlaine (1844 - 1896)

luire III - helkima; kumuma

la branche - oks

la ramde - puu lehestik, oksad

vaste - (Ivar, suur; tendre - 6rn

un apaisement - rahunemine, rahu

sembler I - nciima; descendre III - laskuma

le tirmement - taev alaotus

<La bonne chanson,

id. .lt"q"e b*nche part une voix - igalt oksalt kostub hliiil ; partir III - lahkuma
tf etung-..nele, protona miroir, la siihouette du saule noir - tiik sugava peeglina peegeldab musta

paju siluetti
5q"ue I'astre irise - mida taht vdrvib vikekaarevarviliseks; un astre: une dtoile
aclest l'heure exquise - see on oivaline hetk (tund)
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